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На початку Біблії ми чуємо про те, 
як Бог створив світ. Світ, який він 
створив, був добрим. У світі, яким 
ми його знаємо, не все просто добре; 
є також конфлікти, насильство та 
війни. Що сталося? У Бутті 3 
розповідається історія Адама та 
Єви, перших людей. Вони не 
довіряють Богові та відвертаються 
від нього. І Бог виганяє їх з Раю. 
Історія Адама та Єви — це наша 
історія, історія грішного людства та 
Бога. Зараз ми почуємо цю історію 
як пантоміму, а Анетт 
інтерпретуватиме її в проповіді.

چگونگیدربارهمقدس،کتابابتدایدر
نیجها.می‌شنویمخداوندتوسطجهانآفرینش

ماکهجهانیدر.بودنیکوآفریداوکه
؛نیستنیکوصرفا ‌چیزهمهمی‌شناسیم،

وجودجنگوخشونتدرگیری،همچنین
داستان،۳پیدایشدرافتاد؟اتفاقیچه.دارد
.می‌شودروایتانسان‌ها،اولین،حواوآدم
رویاوازوبی‌اعتمادندخدابهآنها

ن‌‌بیروبهشتازراآنهاخداو.برمی‌گردانند
ماست،داستانحواوآدمداستان.می‌کند
ایناکنون.خداوگناهکاربشریتداستان
ویدشنخواهیمپانتومیمصورتبهراداستان
.کردخواهدتفسیرخطبهدرراآنآنت

۲۴Вступ до Буття 32:1-24-۱: ۳۲مقدمه‌ای‌بر‌پیدایش‌



1 Змій був найхитрішим з усіх польових 
звірів, яких створив Господь Бог. Він 
промовив до жінки: Чи справді Бог 
звелів: Не їжте з жодного дерева саду?

2Жінка відповіла змієві: Плоди з дерев 
саду ми можемо їсти,

3і лише плоди дерева, що посеред саду, –
Бог сказав: Не їжте з нього, і не 
доторкайтеся до нього, а то помрете.

4 І сказав змій жінці: Ні! Ви не помрете!

5 Адже знає Бог, що того дня, коли 
скуштуєте з нього, відкриються ваші очі, 
і станете ви, як Бог, одержавши пізнання 
добра і зла.

یهوهکهصحراوحوشهمۀازماراماو1
زنبهاو.بودزیرکتربود،ساختهخدا
ازهکاستگفتهبراستیخداآیا»:گفت

بهزن2«نخورید؟باغدرختانازهیچ‌یک
باغدرختانمیوۀاز»:گفتمار

میوۀاز”است،گفتهخدااما3می‌خوریم،
ومخوریداستباغوسطدرکهدرختی
بهمار4«“.بمیریدمبادامزنید،دستبدان
خدابلکه5.مردنخواهیدبه‌یقین»:گفتزن

چشمانبخورید،آنازکهروزیمی‌داند
شناسندۀخداهمچونوشدخواهدبازشما
«.بودخواهیدبدونیک

3БУТТЯ 3پیدایش‌



6Побачила жінка, що дерево 
придатне для їжі й на вигляд воно 
приємне, оскільки було бажання 
одержати знання. Тож вона взяла 
плід, з’їла його і дала також своєму 
чоловікові, що був із нею, і він з’їв.

7 І відкрилися їм обом очі, й 
зрозуміли вони, що були нагі, тож 
вони зшили листя смоківниці й 
поробили собі пояси.

8Почувши голос Господа Бога, 
Який ходив у саду в час денної 
прохолоди, Адам і його жінка 
сховалися від Господа Бога серед 
дерев раю.

خوش‌خوراکدرختآنکهدیدزنچون6

برایدلخواهدرختیوچشم‌نواز،واست

وگرفتآنمیوۀازپسدانش،افزودن

ویباکهنیزخویششوهربهوخورد،

هرچشمانآنگاه7.خورداووداد،بود

د؛عریاننکهدریافتندوشدبازآنهادوی

هالنُگدوخته،همبهانجیربرگهایپس

.ساختندخویشتنبرای

درکهشنیدندراخدایهوهصدایو8

وآدمومی‌خرامید،باغدرروزخنکی

میاندرخدایهوهحضورازراخودزنش

.کردندپنهانباغدرختان



9Тоді покликав Господь Бог 
Адама, і запитав його: Де ти?

10Той відповів Йому: Я почув Твій 
голос у саду, – і злякався, бо я 
нагий, тому й сховався.

11 Промовив до нього Бог: Хто 
сказав тобі, що ти нагий? Чи не їв 
ти з того дерева, з якого Я наказав 
тобі не їсти?

12Адам відповів: Жінка, яку Ти 
дав, щоби була зі мною, це вона 
мені дала з дерева, і я їв.

13 Тоді запитав Бог жінку: Що ж 
ти наробила? А жінка відповіла: 
Змій мене обманув, і я їла.

:گفتداده،درنداراآدمخدایهوهولی9

راتوصدای»:گفت10«هستی؟کجا»

انم،عریکهزیراترسیدم،وشنیدمباغدر

خدا11«.کردمپنهانراخودروایناز

ازاآیعریانی؟کهگفتراتوکه»:گفت

آنازفرمودمامرراتوکهدرختآن

زناین»:گفتآدم12«خوردی؟نخوری،

آنازاوباشد،منباتابخشیدیمنبهکه

«.خوردممنودادمنبهدرخت

چهاین»:گفتزنبهخدایهوهآنگاه13

مار»:گفتزن«کردی؟کهاستکار

«.خوردممنودادفریبم



14 Тож сказав Господь Бог змієві: За 
те, що ти таке вчинив, проклятий 
ти з-поміж усіх тварин і з-поміж усіх 
диких звірів. На череві своєму ти 
повзатимеш, і землю їстимеш по всі 
дні свого життя.

15 Я покладу ворожнечу між тобою 
й жінкою, між твоїм насінням і її 
насінням. Воно розчавить тобі 
голову, а ти будеш жалити його в 
п’яту.

16 А жінці сказав: Вельми помножу 
твої болі й твої муки під час 
народження дітей. До твого чоловіка 
відчуватимеш потяг, а він над тобою 
пануватиме.

نچنیچون»:گفتماربهخدایهوهپس14

وحوشهمۀوچارپایانهمۀازکردی،

دخزیخواهیشکمتبر!ملعونتریصحرا

خواهیخاکزندگی‌اتروزهایهمۀو

تونسلمیانوزن،وتومیان15.خورد

ارتوسراومی‌گذارم؛دشمنیزن،نسلو

خواهیراویپاشنۀتووکوبیدخواهد

«.زد

راتوزایماندرد»:گفتزنبهو16

فرزنداندرد،باگردانم؛افزونبسیار

اهدخوشوهرتبهتواشتیاق.زاییدخواهی

«.راندخواهدفرمانتوبراووبود،



17 Адамові Бог сказав: 
Оскільки ти послухав голосу 
своєї жінки і з’їв з дерева, з 
якого Я наказав тобі не їсти, –
проклята через тебе земля! В 
тяжкій праці харчуватимешся з 
неї в усі дні свого життя.

18Тернину й будяки родитиме 
тобі, і будеш їсти польову траву.

19 У поті свого чола їстимеш 
свій хліб, доки не повернешся в 
землю, звідки ти був узятий. Бо 
ти – порох, і до пороху 
вернешся.

سخنچون»:گفتآدمبهو17
وتکهدرختیازوشنیدیرازنت
نخوریآنازکردمامررا

نملعوزمینتوسبببهخوردی،
بازندگی‌اتروزهایهمۀدرشد؛
.خوردخواهیآنازرنج
خواهدخَسوخاربرایت18

صحراگیاهانازورویانید،
جبینعرقبا19.خوردخواهی

کههنگامآنتاخورد،خواهینان
تهگرفآنازکهبازگردیخاکبه

هبوهستیخاکتوچراکهشدی؛
«.گشتخواهیبازخاک



20Адам дав своїй жінці ім’я 
Єва, бо вона стала матір’ю 
всіх людей.

21 А Господь Бог зробив 
Адамові та його жінці одяг зі 
шкур – і зодягнув їх.

22 Тоді сказав Господь Бог: 
Оце став чоловік немов один з 
Нас, знаючи добро й зло. Тож 
тепер, аби лишень він не 
простягнув своєї руки і не 
взяв ще й з дерева життя, не 
спожив, і не став жити вічно.

نامید،حواراخودزنآدماما،و20

یهوه21.بودزندگانهمۀمادراوزیرا

وآدمبرایپوستازپیراهنهاییخدا

.پوشانیدراایشانوساختزنش

آدماکنون»:فرمودخدایهوهو22

ونیککهاستشدهماازیکیهمچون

راخوددستمبادا.می‌شناسدرابد

تهگرفنیزحیاتدرختازوکنددراز

«.بماندزندهابدتاوبخورد



23 Тому вислав його 
Господь Бог з Едемського 
саду, щоб обробляти 
землю, з якої він був 
узятий.

24 Тож вигнав Бог людину 
і поставив на сході 
Едемського саду херувимів 
та полум’яного меча, що 
обертався у всі сторони, 
аби стерегти дорогу до 
дерева життя.

باغازراآدمخدایهوهپس23

هکزمینبرتاراندبیرونعدن

زراعتبودشدهگرفتهآناز

راند،بیرونراآدمپس24.کند

عدنباغشرقیجانبدرو

ودادقرارراکروبیان

هربهکهراآتشبارشمشیری

درختراهتامی‌گشت،سو

.کندنگاهبانیراحیات



• Шановна спільнота,

1. Im Garten Eden sprach Gott zu Eva: „Jedes 

Mal, wenn du schwanger bist, wirst du große 

Mühen haben. Unter Schmerzen wirst du 

Kinder zur Welt bringen.“ (Genesis 3,16ab) 

Zu Adam sagte Gott: „Dein Leben lang musst 

du dich abmühen, um dich von dem 

Erdboden zu ernähren. Dornen und Disteln 

wird er hervorbringen, du musst aber von den 

Pflanzen des Feldes leben. Im Schweiße 

deines Angesichts wirst du Brot essen, bis du 

zum Erdboden zurückkehrst.“(Genesis 3,17d-

19a).

!حضار‌گرامی

هر‌بار‌که‌»: در‌باغ‌عدن،‌خدا‌به‌حوا‌گفت. 1

با‌درد‌. باردار‌شوی،‌رنج‌بسیار‌خواهی‌کشید

پیدایش)« .فرزندان‌خود‌را‌به‌دنیا‌خواهی‌آورد

تمام‌عمرت‌باید‌زحمت»: و‌به‌آدم‌گفت( ب۳:۱۶

زمین. بکشی‌تا‌از‌زمین‌خوراک‌به‌دست‌آوری

برایت‌خار‌و‌خس‌خواهد‌رویاند،‌اما‌تو‌باید‌از‌

نان‌با‌عرق‌پیشانی‌ات. گیاهان‌صحرا‌زندگی‌کنی

«  .خواهی‌خورد‌تا‌زمانی‌که‌به‌خاک‌بازگردی

(الف۱۹–د‌۳:۱۷پیدایش‌)

صلیبکلیسای‌موعظه‌لکتور‌آنته‌وبر

۲۴–۳‌،۱پیدایش‌۲۰۲۶فوریه‌۲۲برمرهافن،‌

Predigt Lektorin Anette Weber Kreuzkirche

Bremerhaven 22.02.2026 Genesis 3, 1-24



2. Таким було життя 3000 чи 

навіть 1000 років тому, і в 

багатьох частинах світу воно й 

сьогодні схоже. Ми живемо в 

іншому, сучасному та 

комфортному світі зі 

смартфонами та літаками. Але 

хіба наше життя не складається 

також з великих зусиль, 

напруження, поту та сліз? Хіба 

ми також не страждаємо від 

проблем і стресу? Чому?

زندگی‌سه‌هزار‌سال‌پیش‌ـ‌یا‌حتی‌2.

و‌درهزار‌سال‌پیش‌ـ‌چنین‌بود،‌

بسیاری‌از‌نقاط‌جهان‌امروز‌نیز‌

ما‌در. همچنان‌کم‌وبیش‌همین‌گونه‌است

ی‌دنیایی‌دیگر‌زندگی‌می‌کنیم؛‌دنیای

و‌با‌تلفن‌های‌هوشمند‌و‌راحتمدرن‌

و‌اما‌آیا‌زندگی‌ما‌نیز‌بارها‌. هواپیماها

از‌رنج‌های‌بزرگ،‌تلاش،‌عرق‌بارها

ریختن‌تشکیل‌نشدهو‌اشکریختن‌

و‌استرساست؟‌آیا‌ما‌هم‌از‌مشکلات‌

رنج‌نمی‌بریم؟‌چرا‌چنین‌است؟



3.Чому життя в цьому світі не є 

просто легким і повітряним? 

Чому ми більше не живемо в 

раю? Наш біблійний текст дає 

відповідь на ці питання: Буття 

3:1-6: Змій же був хитрийший 

за всіх диких звірів, яких 

створив Господь Бог. Він 

сказав жінці (Єві): «Чи справді 

Бог сказав: “Не їжте з жодного 

дерева в саду”?» Жінка 

відповіла змієві: «Ми можемо 

їсти плід з дерев у саду.

چرا‌زندگی‌در‌این‌جهان‌ساده،‌سبک‌و‌3.
بی‌دغدغه‌نیست؟

چرا‌دیگر‌در‌بهشت‌زندگی‌نمی‌کنیم؟

متن‌کتاب‌مقدس‌ما‌به‌این‌پرسش‌ها‌پاسخ‌
:می‌دهد

۶–۱: ۳پیدایش‌

مار‌از‌همه‌حیوانات‌صحرا‌که‌خداوند‌ساخته‌
.بود،‌زیرک‌تر‌بود

ه‌آیا‌واقعا ‌خدا‌گفت»: گفت( حوا)او‌به‌زن‌
«؟است‌که‌از‌هیچ‌یک‌از‌درختان‌باغ‌نخورید

ما‌اجازه‌داریم‌از‌»: زن‌به‌مار‌پاسخ‌داد
میوه‌های‌درختان‌باغ‌بخوریم،



4. «Але Бог заборонив нам 
їсти плоди дерева, що 
посеред саду. Він сказав: 
“Не їжте з нього і не 
торкайтеся його, щоб не 
померти”». Змій відповів 
жінці: «Не помрете, бо 
Бог знає, що коли ви з 
нього скуштуєте, ваші очі 
відкриються, і ви будете, 
як Бог, знаючи добро і 
зло».

اما‌خدا‌ما‌را‌از‌میوه‌درختی‌که‌4.
ته‌در‌وسط‌باغ‌است‌منع‌کرده‌و‌گف

از‌آن‌نخورید،‌حتی‌آن‌را‌“: است
لمس‌هم‌نکنید،‌وگرنه‌خواهید‌

«”.مرد

ید‌شما‌قطعا ‌نخواه»: مار‌به‌زن‌گفت
.مرد

زیرا‌خدا‌می‌داند‌به‌محض‌اینکه‌از‌
.  آن‌بخورید،‌چشمانتان‌باز‌می‌شود

شما‌مانند‌خدا‌خواهید‌شد‌و‌خواهید‌
دانست‌چه‌چیزی‌نیک‌است‌و‌چه‌

«.چیزی‌بد



5. Коли жінка побачила, що 

дерево вабить до себе, 

приємне для ока та 

привабливе, бо обіцяє 

мудрість, вона взяла з нього 

плоди та вкусила. Потім дала 

своєму чоловікові, і він теж 

з'їв. (Буття 3:1-6) Це історія 

гріхопадіння Адама та Єви, і 

це також наша історія. Чи 

усвідомлюємо ми це? Ми 

насправді не враховуємо Бога 

у своєму житті та просто 

робимо те, що хочемо.

ر‌زن‌دید‌که‌آن‌درخت‌برای‌خوردن‌دلپذی5.
است؛‌برای‌چشم‌خوشایند‌و‌فریبنده،

.زیرا‌وعده‌دانایی‌می‌داد

. پس‌میوه‌ای‌از‌آن‌برداشت‌و‌از‌آن‌خورد
.سپس‌به‌شوهرش‌نیز‌داد،‌و‌او‌هم‌خورد

(۶–۱: ۳پیدایش‌)

ن‌این‌همان‌سقوط‌در‌گناهِ‌آدم‌و‌حواست‌ـ‌و‌ای
.داستانِ‌ما‌نیز‌هست

آیا‌این‌را‌می‌شناسیم؟

ما‌در‌زندگی‌مان‌واقعا ‌خدا‌را‌در‌نظر‌
م‌نمی‌گیریم‌و‌فقط‌همان‌کاری‌را‌انجام‌می‌دهی

.که‌خودمان‌می‌پسندیم



6. Ми не довіряємо Його добрим 

словам і дозволяємо поганому 

впливу звести нас на манівці. 

Чи є серед нас також 

заборонені яблука, які ми 

хотіли б з'їсти або вже з'їли? 

Буття 3:8: «Коли того вечора 

вітер повіяв, Господь Бог 

ходив у саду. Адам та його 

жінка почули його, і 

сховалися від Господа Бога 

між деревами в саду». (Буття 

3:8)

و‌ما‌به‌سخنان‌نیک‌او‌اعتماد‌نمی‌کنیم6.

.نندمی‌گذاریم‌تأثیرات‌بد‌ما‌را‌وسوسه‌ک

«  سیب‌های‌ممنوعه‌ای»آیا‌برای‌ما‌هم‌

م‌یا‌وجود‌دارد‌که‌دوست‌داشته‌باشیم‌بخوری

شاید‌قبلا ‌خورده‌باشیم؟

۸: ۳پیدایش‌

هنگامی‌که‌عصرگاه‌نسیمی‌خنک‌وزیدن

مرد‌و‌. گرفت،‌خداوند‌در‌باغ‌قدم‌می‌زد

پس‌از‌. همسرش‌صدای‌او‌را‌شنیدند

حضور‌خداوند‌در‌میان‌درختان‌باغ‌پنهان‌

(۸: ۳پیدایش‌).شدند



7. Чи ховаємося ми іноді від 
Бога? Наведу вам кілька 
прикладів з нашого часу: 
Хтось регулярно молиться 
Богові та просить Божої 
допомоги, наприклад, з 
проблемами на роботі. 
Але він дуже погано 
поводився з іншою 
людиною у своїй родині. 
Це його турбує. Але він не 
розмовляє з Богом про це.

آیا‌ما‌نیز‌گاهی‌خود‌را‌از‌خدا‌7.

پنهان‌می‌کنیم؟

نمونه‌هایی‌از‌زمانه‌خودمان‌را‌ذکر‌

:می‌کنم

کسی‌مرتب‌دعا‌می‌کند‌و‌از‌خدا‌برای

مثال‌در‌مشکلات‌محل‌کارش‌کمک‌

اما‌با‌یکی‌از‌اعضای‌. می‌طلبد

خانواده‌اش‌رفتار‌بسیار‌بدی‌داشته

این‌موضوع‌در‌درونش‌آشوب‌. است

دا‌برپا‌کرده‌است،‌ولی‌درباره‌آن‌با‌خ

.سخن‌نمی‌گوید



8. Хтось запитує свого друга-
християнина: «Хіба ти не 
хочеш колись знову прийти до 
церкви?» Друг відповідає: «У 
мене немає часу. Я завжди 
маю працювати». «Тоді як ти 
живеш своєю вірою?» —
запитує він свого друга. Жінка 
каже: «У мене стільки стресу. Я 
завжди думаю, як справи у 
моїх близьких вдома. У моїй 
свідомості немає місця для 
Бога. Я думаю: «Хіба Бог не 
може допомогти тобі з твоїм 
стресом?»

:  شخصی‌از‌دوست‌مسیحی‌اش‌می‌پرسد8.

«نمی‌خواهی‌دوباره‌به‌مراسم‌عبادت‌بیایی؟»

همیشه‌باید‌کار‌. وقت‌ندارم»: او‌پاسخ‌می‌دهد

«.کنم

ی‌پس‌ایمانت‌را‌چگونه‌زندگ»: دوستش‌می‌پرسد

«می‌کنی؟

مدام‌از. ذهنم‌پر‌از‌استرس‌است»: زنی‌می‌گوید

خودم‌می‌پرسم‌حالِ‌بستگانم‌در‌کشورم‌چطور

«.است؟‌در‌ذهن‌من‌دیگر‌جایی‌برای‌خدا‌نیست

آیا‌خدا‌نمی‌تواند‌در‌همین‌»: و‌من‌فکر‌می‌کنم

«استرس‌به‌تو‌کمک‌کند؟



9. Чому наше життя таке сповнене 

труднощів і труднощів? У 

нашому біблійному тексті 

сказано: Тому що ми не 

довіряємо Богові, тому що не 

маємо віри в Нього, тому що ми 

воліємо робити все по-своєму і 

часто зациклюємося на своїй 

роботі, стресі чи комфортному 

житті, не залишаючи місця для 

Бога. Результат наших дій веде 

нас не до свободи, а до 

невдоволення та страху перед 

майбутнім. Але Бог не залишає 

нас самих навіть у цьому.

چرا‌زندگی‌ما‌این‌چنین‌پر‌از‌رنج‌و‌9.

دشواری‌است؟

:متن‌کتاب‌مقدس‌ما‌می‌گوید

زیرا‌به‌او‌زیرا‌ما‌به‌خدا‌بی‌اعتمادیم؛

اعتماد‌نمی‌کنیم‌و‌چیزی‌از‌او‌انتظار‌

زیرا‌ترجیح‌می‌دهیم‌راه‌خودمان‌رانداریم؛

برویم‌و‌اغلب‌در‌کار،‌استرس‌یا‌زندگیِ‌

راحت‌خود‌غرق‌می‌شویم،‌بی‌آنکه‌جایی‌

ما‌ما‌نتیجه‌رفتار.برای‌خدا‌باقی‌بگذاریم

تی‌و‌را‌به‌آزادی‌نمی‌رساند،‌بلکه‌به‌نارضای

ن‌اما‌خدا‌حتی‌در‌ای. ترس‌از‌آینده‌می‌کشاند

.وضعیت‌نیز‌ما‌را‌تنها‌نمی‌گذارد



10. Буття 3:9 Господь Бог покликав 

чоловіка й спитав: «Де ти?» (Буття 

3:9) Бог запитує і нас. Він не 

звинувачує нас. Бог запитує: «Де 

ти у своєму житті, у своєму серці, у 

своєму світі? Де ти у своїх 

стосунках зі Мною?» Бог запитує: 

«Де ти зі своїми турботами, своєю 

провиною, своїми болями?» Чому 

ти ховаєшся від мене? Бог ставить 

нам ці питання не для того, щоб 

засудити нас, а для того, щоб 

відновити стосунки між нами та 

Ним.

۹: ۳پیدایش‌10.

«”کجایی؟“: اما‌خداوند‌انسان‌را‌ندا‌داد‌و‌پرسید»

(۹: ۳پیدایش‌)

.او‌ما‌را‌سرزنش‌نمی‌کند. خدا‌از‌ما‌نیز‌می‌پرسد

:خدا‌می‌پرسد

در‌زندگی‌ات‌کجایی؟‌در‌دلت؟‌در‌دنیایت؟»

«در‌رابطه‌ات‌با‌من‌کجایی؟

:خدا‌می‌پرسد

ت؟با‌نگرانی‌هایت‌کجایی؟‌با‌تقصیرت؟‌با‌زخم‌های»

«چرا‌خود‌را‌از‌من‌پنهان‌می‌کنی؟

د،‌خدا‌این‌پرسش‌ها‌را‌مطرح‌نمی‌کند‌تا‌ما‌را‌محکوم‌کن
ر‌بلکه‌تا‌رابطه‌میان‌خود‌و‌ما‌را‌دوباره‌تازه‌و‌برقرا

.سازد



11. Його послання: Я можу 

допомогти тобі. Я можу 

запропонувати тобі прощення. Я 

можу бути з тобою своєю 

цілющою силою. Бог робить це 

навіть сьогодні: чоловікові моєї 

доброї подруги виповнюється 80 

років. По дорозі на його день 

народження я думаю: «Це буде 

ще один день народження, де 

Бога не буде, де всі просто 

хочуть весело провести час. Де 

немає огляду назад з вдячністю 

і немає погляду вперед з 

довірою до Бога».

:پیام‌او‌این‌است11.

.من‌می‌توانم‌به‌تو‌کمک‌کنم

.می‌توانم‌تو‌را‌ببخشم

.اشممی‌توانم‌با‌نیروی‌شفابخش‌خود‌در‌کنار‌تو‌ب

:و‌خدا‌امروز‌نیز‌چنین‌می‌کند

. دشوهر‌یکی‌از‌دوستان‌خوبم‌هشتاد‌ساله‌می‌شو

: ‌کنمدر‌راهِ‌رفتن‌به‌جشن‌تولدش‌با‌خود‌فکر‌می

باز‌هم‌جشنی‌خواهد‌بود‌که‌در‌آن‌نامی‌از‌خدا‌»

برده‌نمی‌شود؛‌جشنی‌که‌همه‌فقط‌می‌خواهند‌شاد

ا‌باشند‌و‌باید‌شاد‌باشند؛‌جشنی‌که‌در‌آن‌نه‌ب

تماد‌سپاسگزاری‌به‌گذشته‌نگاه‌می‌شود‌و‌نه‌با‌اع

.به‌خدا‌به‌آینده



12. Я говорю про людей із середини 

нашого суспільства, які довго жили 

в добробуті та свободі. Перед їжею 

іменинник підходить до мене і 

каже: «Анет, чи не могла б ти, будь 

ласка, помолитися на мій день 

народження?» Я з радістю виконую 

його прохання і молюся. Після їди 

іменинник підходить до мене. 

«Велике спасибі за чудову 

молитву», — каже він, і я бачу 

сльози зворушення в його очах. Я 

ніколи раніше не бачила чоловіка 

моєї подруги таким.

من‌اینجا‌از‌انسان‌هایی‌سخن‌می‌گویم‌که‌در12.
متنِ‌جامعه‌ما‌زندگی‌می‌کنند؛‌کسانی‌که

.سال‌هاست‌در‌رفاه‌و‌آزادی‌به‌سر‌می‌برند

پیش‌از‌غذا،‌صاحبِ‌جشن‌تولد‌نزد‌من‌می‌آید‌و
:می‌گوید

آنته،‌می‌شود‌لطفا ‌به‌مناسبت‌تولدم‌دعایی»
«بخوانی؟

.با‌میل،‌درخواستش‌را‌می‌پذیرم‌و‌دعا‌می‌کنم

:پس‌از‌غذا‌دوباره‌نزد‌من‌می‌آید‌و‌می‌گوید

«.خیلی‌ممنون‌بابت‌آن‌دعای‌زیبا»

تا‌هرگز. و‌من‌اشکِ‌تأثر‌را‌در‌چشمانش‌می‌بینم
.آن‌روز‌همسرِ‌دوستم‌را‌این‌گونه‌ندیده‌بودم



13. Зустрічаючись з багатьма старими 

друзями протягом вечора, я 

постійно чую: «О, твоя молитва 

була такою чудовою». Багато хто 

обіймає мене. «Це був чудовий 

початок цього 80-річчя», — кажуть 

інші. Коли я їду додому зі 

святкування, я думаю: «Який 

чудовий гармонійний вечір! 

Атмосфера була такою іншою, 

такою сповненою любові та 

вдячності, і я думаю: Ісусе, ти 

зробив це можливим! Дякую!»

می‌در‌طول‌شب،‌وقتی‌بسیاری‌از‌دوستان‌قدی13.

:را‌دوباره‌می‌بینم،‌بارها‌می‌شنوم

«.آه،‌آن‌دعا‌چقدر‌زیبا‌بود»

.بسیاری‌مرا‌در‌آغوش‌می‌گیرند

این‌یک‌آغاز‌فوق‌العاده»: برخی‌دیگر‌می‌گویند

«.برای‌هشتادمین‌سالگرد‌تولد‌بود

وقتی‌از‌جشن‌به‌خانه‌بازمی‌گردم،‌با‌خود‌

:می‌اندیشم

فضا‌کاملا ‌! چه‌شبِ‌شگفت‌انگیز‌و‌هماهنگی»

«.متفاوت‌بود؛‌سرشار‌از‌محبت‌و‌قدردانی

!  ای‌عیسی،‌این‌کار‌تو‌بود»: و‌فکر‌می‌کنم

«!سپاسگزارم



14. Бог допомагає нам і з нами 
через Свою цілющу силу. Одна 
жінка сказала мені незадовго до 
служби: «Родичку мого віку 
заарештували в моїй рідній 
країні. Я не маю уявлення, що з 
нею відбувається. Я повністю 
спустошена! Коли я почула про 
її арешт сьогодні вранці, я 
подумала: Бога немає!» Після 
служби вона сказала: «Сьогодні 
вранці я думала, що Бога немає. 
Але потім я прийшла на цю 
службу і почула цю пісню —
вона була написана ніби 
спеціально для мене:

دا‌به‌ما‌کمک‌می‌کند‌و‌با‌نیروی‌14.
.شفابخش‌خود‌در‌کنار‌ماست

ن‌زنی‌اندکی‌پیش‌از‌آغاز‌مراسم‌عبادت‌به‌م
:می‌گوید

یکی‌از‌بستگانم‌که‌هم‌سن‌من‌است،‌در‌»
ر‌اصلا ‌نمی‌دانم‌چه‌ب. کشورم‌بازداشت‌شده

امروز‌! کاملا ‌به‌هم‌ریخته‌ام. سرش‌خواهد‌آمد
ودم‌صبح‌که‌خبر‌بازداشتش‌را‌شنیدم،‌با‌خ

«!خدایی‌وجود‌ندارد: گفتم

:پس‌از‌مراسم‌عبادت‌می‌گوید

اما‌. امروز‌صبح‌فکر‌می‌کردم‌خدایی‌نیست»
دم‌بعد‌به‌این‌عبادت‌آمدم‌و‌این‌سرود‌را‌شنی

:،‌انگار‌مخصوص‌من‌بود



15. «Прийди, прийди до мене, 

прийди, ти така втомилася, і 

відпочинь зі мною. Прийди, 

прийди до мене. Зніми те, що 

тебе обтяжує і тягарить». 

Жінка сказала: «Це було так, 

ніби Ісус говорив 

безпосередньо до мене в цій 

пісні. Тепер я знову 

почуваюся краще, і я молюся 

Ісусу за свою родичку. Він 

завжди зі мною». Бог 

допомагає нам і з нами через 

Свою цілющу силу.

بیا،‌بیا‌نزد‌من،15.

.گیربیا،‌تو‌بسیار‌خسته‌ای؛‌نزد‌من‌آرام‌ب

.بیا،‌بیا‌نزد‌من

،‌هر‌چه‌تو‌را‌می‌فشارد‌و‌سنگین‌می‌کند
«.نزد‌من‌فرو‌بگذار

:آن‌زن‌می‌گوید

ا‌من‌انگار‌عیسی‌در‌این‌سرود‌مستقیما ‌ب»
و‌حالا‌دوباره‌حالم‌بهتر‌است. سخن‌گفت

او‌. مبرای‌خویشاوندَم‌نزد‌عیسی‌دعا‌می‌کن
«.همیشه‌با‌من‌است

خدا‌به‌ما‌کمک‌می‌کند‌و‌با‌نیروی‌
شفابخش‌خود‌در‌کنار‌ماس



16. Наша родичка померла у віці 78 

років, невдовзі після смерті свого 

партнера, нашого двоюрідного 

брата. Після похорону невелика 

група людей пішла на могилу. Ми 

були дуже сумні. Небо було 

затягнуте хмарами. Коли пастор 

сказав: «Ісус Христос воскресить 

її», хмари розійшлися, і сонце 

пробилося крізь них, освітлюючи 

невелику групу скорботних. 

Піднявся вітерець і ніжно повів 

крізь групу. Я подумала: «Ісус тут, 

і Святий Дух діє».

سالگی،‌۷۸یکی‌از‌خویشاوندان‌ما‌در‌16.
اندکی‌پس‌از‌مرگ‌شریک‌زندگی‌اش‌ـ‌

.پسرعموی‌ما‌ـ‌درگذشت

پس‌از‌مراسم‌سوگواری،‌گروه‌کوچکی‌تا
ن‌بسیار‌اندوهگی. کنار‌قبر‌همراهی‌می‌کنند

.هستیم

.آسمان‌پوشیده‌از‌ابر‌است

را‌عیسی‌مسیح‌او»: وقتی‌کشیش‌می‌گوید
،‌ابرها‌کنار‌می‌روند،‌«برخواهد‌خیزاند

چک‌خورشید‌از‌میانشان‌می‌تابد‌و‌بر‌جمع‌کو
نسیمی‌برمی‌خیزد‌و. سوگواران‌می‌درخشد

.به‌آرامی‌در‌میان‌ما‌می‌وزد

عیسی‌اینجاست‌و‌»: با‌خود‌فکر‌می‌کنم
«.روح‌القدس‌می‌وزد



17. Коли я розповіла знайомій з 

похоронної групи про свій досвід 

на могилі, вона сказала: «Так, я 

теж це помітила. Це було схоже на 

люблячі обійми». Бог допомагає 

нам, з нами своєю цілющою силою 

і прощає нас. Буття 3:23a, 24b+c, 

23a Тоді Господь Бог вислав 

Адама та Єву з Едемського саду. 

24b+c На схід від Едемського саду 

Бог помістив херувима, ангела та 

полум’яний меч. Вони мали 

охороняти вхід до Дерева Життя. 

(Буття 3:23a, 24b+c)

وقتی‌برداشت‌خودم‌را‌از‌آن‌لحظه‌کنار17.
قبر‌برای‌یکی‌از‌آشنایان‌حاضر‌در‌

من‌بله،»: مراسم‌تعریف‌می‌کنم،‌می‌گوید
مثل‌یک‌آغوشِ‌سرشار‌. هم‌متوجه‌شدم
«.از‌محبت‌بود

خدا‌به‌ما‌کمک‌می‌کند،‌با‌نیروی‌شفابخش
.خود‌در‌کنار‌ماست‌و‌ما‌را‌می‌بخشد

ب‌و‌ج۲۴الف،‌۲۳: ۳پیدایش‌

پس‌خداوند،‌آدم‌و‌حوا‌را‌از‌باغ‌عدن‌»
«.بیرون‌فرستاد

ـ‌با‌و‌در‌شرقِ‌باغ‌عدن،‌کروبی‌ـ‌فرشته‌ای»
اه‌شمشیری‌آتشین‌و‌افروخته‌قرار‌داد‌تا‌ر

«.درخت‌حیات‌را‌نگهبانی‌کند

(ب‌و‌ج۲۴الف،‌۲۳: ۳پیدایش‌)



18. Старий пастор розповідає: Коли я 

був студентом у Тюбінгені, одного 

Різдвяного вечора опівночі ми 

бачили не звичайну вертепну 

виставу про народження Ісуса в 

стайні, а пантоміму про Адама та 

Єву та гріхопадіння людини. 

Людство розриває зв'язки з Богом і 

втрачає дім свого походження –

Рай. Зрештою, херувим, ангел з 

палаючим мечем у руці, 

з'являється перед Адамом та Євою 

і виганяє їх із Саду Життя.

:یک‌کشیش‌سالخورده‌روایت‌می‌کند18.

ی‌در‌وقتی‌دانشجو‌در‌توبینگن‌بودم،‌شب»

شب‌کریسمس،‌نیمه‌شب،‌به‌جای‌نمایش‌

م‌معمول‌تولد‌عیسی‌در‌آخور،‌یک‌پانتومی

.درباره‌آدم‌و‌حوا‌و‌سقوط‌در‌گناه‌دیدیم

ین‌انسان‌با‌خدا‌گسست‌می‌کند‌و‌وطنِ‌آغاز

.خود‌ـ‌بهشت‌ـ‌را‌از‌دست‌می‌دهد

در‌پایان،‌کروبی،‌فرشته‌ای‌با‌شمشیر

و‌افروخته‌در‌دست،‌پیشِ‌آدم‌و‌حوا‌می‌آید

«.آنان‌را‌از‌باغِ‌زندگی‌بیرون‌می‌راند



19. Пастор продовжує: Після старої 

вистави про вихід з Раю вночі в 

церкві настає довга тиша. 

Потім запалюються вогні на 

різдвяних ялинках по обидва 

боки вівтаря, і ми разом з 

великою радістю співаємо вірш: 

«Сьогодні Він знову відчиняє 

двері до прекрасного Раю, 

херувим більше не стоїть на 

сторожі, хвала, честь і слава 

Богу». Так закінчується 

розповідь старого пастора. 

Пастори.

:کشیش‌ادامه‌می‌دهد19.

پس‌از‌آن‌نمایش‌قدیمی‌درباره‌خروج‌از‌»
انه‌بهشت،‌سکوتی‌طولانی‌در‌کلیسای‌شب

.برقرار‌شد

سپس‌چراغ‌های‌درختان‌کریسمس‌در‌دو‌
سوی‌محراب‌روشن‌شدند‌و‌ما‌با‌شادی‌
:بسیار‌این‌بند‌از‌سرود‌را‌با‌هم‌خواندیم

امروز‌او‌بار‌دیگر‌درِ‌بهشتِ‌زیبا‌را‌“
می‌گشاید،

کروبی‌دیگر‌نگهبان‌آن‌نیست،

«”.خدا‌را‌ستایش،‌عزت‌و‌جلال‌باد

.این‌بود‌گزارش‌آن‌کشیش‌سالخورده



20.Ісус знову відчиняє двері 

до Раю. Двері до Бога 

знову відчинені. Через 

Ісуса ми більше не 

відокремлені від Бога. 

Ісус зцілює наші стосунки 

з Богом. Хоча тягарі та 

проблеми все ще будуть 

частиною нашого життя, 

цілющі сили також 

вливаються в наше життя 

через Ісуса.

.  دعیسی‌درِ‌بهشت‌را‌دوباره‌می‌گشای20.

.درِ‌راهِ‌خدا‌بار‌دیگر‌باز‌است

.تیمبه‌واسطه‌عیسی،‌ما‌دیگر‌از‌خدا‌جدا‌نیس

عیسی‌رابطه‌ما‌با‌خدا‌را‌شفا‌می‌بخشد‌و

.ترمیم‌می‌کند

گرچه‌همچنان‌بارها‌و‌مشکلات‌بخشی‌از‌

زندگی‌ما‌باقی‌می‌مانند،

اما‌هم‌زمان،‌به‌واسطه‌عیسی،‌نیروهای‌

.شفابخش‌در‌زندگی‌ما‌جاری‌می‌شوند



21.Бог запитує: «Де 

Ти?» Ось Я, Господи! 

Я не буду ховатися. 

Я довіряю Тобі. 

Дякую Тобі, що 

послав нам Ісуса, 

Свого Сина. З Ним я 

хочу жити.

Амінь.

«کجایی؟»: خدا‌می‌پرسد21.

!ای‌خداوند،‌اینجا‌هستم

.نمی‌خواهم‌پنهان‌شوم

.به‌تو‌اعتماد‌دارم

ا‌سپاسگزارم‌که‌عیسی،‌پسر‌خود‌ر

.نزد‌ما‌فرستادی

.می‌خواهم‌با‌او‌زندگی‌کنم

آمین



Evangelisch-Lutherische
Kreuzkirche Bremerhaven


	Folie 1
	Folie 2
	Folie 3
	Folie 4
	Folie 5
	Folie 6
	Folie 7
	Folie 8
	Folie 9
	Folie 10
	Folie 11
	Folie 12
	Folie 13
	Folie 14
	Folie 15
	Folie 16
	Folie 17
	Folie 18
	Folie 19
	Folie 20
	Folie 21
	Folie 22
	Folie 23
	Folie 24
	Folie 25
	Folie 26
	Folie 27
	Folie 28
	Folie 29
	Folie 30
	Folie 31

